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pacipocTpaHEeHus B PYCCKOS3bIUHON cpene B 1mbpoByro smoxy» (2023BYY019) u rpanra aenaprameHTa
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AHHOTaUA

MeTtadopuieckasi puTOpUKa B SI3bIKE YaCTO COMPOBOKIAETCS STHUYECKUMH 0COOCHHOCTSIMU
U CTaHOBUTCS HEOTHEMJIEMOW 4YacTbi0 s3blka. MeTaopbl JAEMOHCTPUPYIOT YHHKAJIbHBIC
KYJIBTypHBIE 00pa3bl U UTPAIOT POJIb HOCHTENEH KynbTyphl. KynbTypHbIi 00pa3 mpeacraBiser
co0oil «o0pa3» ¢ <«IICUXOJOTMYECKUM 3HaueHueM». MeTtadopuyeckas IUTaTa SBISETCS
pacnpoCTpaHEHHBIM KYJIbTYPHBIM BBIpaXXEHHEM KaK B KUTANCKOM, TaK U B PYCCKOM S3BIKE,
OTpakasi BHYTPEHHIOIO JIOTUKY KyJIbTYpbl M €€ BHemHue (opmbl. VccrnenoBaHue KOHBEPCUU
KUTAalCKUX U PYCCKUXKYJIBTYPHBIX OOpa30B SIBIISETCS BaKHOW OO0JACTBIO MEXKYJIBTYPHOTO
oOMeHa. B naHHOI cTaThe OCHOBHOE BHUMAHUE YAENSAETCS U3YUYEHUIO YHUKAIbHON MeTadopsl,
OINMCHIBAIOUIEH YepHbIE TJla3a B PYCCKOM KYyJIbType, U Pa3IUYUSIM C COOTBETCTBYIOUIMMH
MeTapopaMu B KHUTalCKoW KynbType. Llenmpio uccienoBaHHs SIBISETCS CTUMYJIHUpPOBaHHE
KyJIbTypHOrOo OOMeHa, CIMSHUSA W ToHUMaHus Mexnay Kuraem u Poccueit myrem riryOokoro
aHajlM3a CHMBOJIOB M 00pa3oB B JABYX CTpaHaxX, 4TO HMEET BaXXHOE TEOPETHUECKOE U
IpakThyeckoe 3HadyeHue. HeoOXoauMo 3HATh, YTO B COBPEMEHHOM OOILIECTBE KyJIBTYpPHBIN
OOMEH UTpaeT BaKHYIO POJIb IO CPAaBHEHMIO C IPOCTO SI3BIKOBBIM OOIEHUEM, M NEPEBOIUUK
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JOJKEH OBITh XOPOILIUM «MOCTOM», TO €CTh MOCPEAHHKOM MEeXAy KyinbTypamu. IlepenaBath
TOYHYIO KYJIBTYPHYIO HH(GOPMAIUIO B MOAXOSIEM CTUJIE — ATO IEJIb IEPEBOIA.

J1si DMTUPOBAHMS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Oaunp Anbnun, IsHe MaHLu. MccnenoBanue nepeBoaa KUTaHCKUX U PYCCKUX KYJIbTYPHBIX
o0Opa3oB: Ha npuMepe Metadopudeckoro nepepoja / Kynprypa u numimszanus. 2023. Tom 13.
Ne 9A. C. 273-280. DOI: 10.34670/AR.2023.34.89.034
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Kycoxk yris, BuHOTpaj, KyIbTypHBIH 00pa3, 1oMecTUKAIM, (hOpEeHU3AIIHSL.

BBenenue

[lpy w3ydeHuu TpaHCPOPMALUU KHUTAHCKUX W PYCCKUX KYyJIBTYPHBIX 00pa3oB IIHUPOKO
UCHOJB3YIOTCS MeTaopUyecKre LHUTAThl. ITO MOKET HE TOJIBKO MOMOYb HaM IMOHAThH KYJIbTYpPHbIE
paznuuns Mmexxy Kuraem u Poccueid, Ho U pacKpbITh IiTyOMHHBIE IPUYMHBI U MEXaHU3MBbI KYJIbTYPHOU
TpaHnchopmanuu. Kpacoty 4epHbIX 1I1a3, OIMCAHHYIO B PYCCKOM KYJIbType, MOKHO CPaBHUTH C YIIIEM,

a B KMTaliCKOll KyIbType ee MOKHO CpaBHMThH ¢ 78) % (PU ta0) — BuHOrpazoM. BriGop mepeBoaunka

Mesky “BEH(meikuai)” u “EJ % (putao)” Ha caMoM Jielie ABISETCS BHIOOPOM KYILTYPHOIO 00pasa u

BI)I60p0M CTPAaTCTU AKKOMOJAllUh MWW aCCHUMUJIIAIUU. HCpCBO)I‘-II/IK JOJDKEH TOYHO IIOHHMMATh
KyJIbTYpHBI 00pa3 HMCXOJHOTO $3bIKA, aJeKBAaTHO BBIOMpATh CTPATETHIO aKKOMOJALMU WU
aCCUMWJIALIMY, M B IIEJIEBOM S3bIKE€ HAWTH COOTBETCTBYIOLIME CHMBOJIBI MJIM MeTadophl, YTOOBI
nepeaTh CX0XKee 3HaueHUe, 4YTO CIOCOOCTBYeT 3(P(EKTHUBHOMY MEXKKYJIbTYPHOMY OOMEHY U
nonnManuto. Hampumep, B Kurae u Poccun ecte 00pa3 npakoHa, HO CHMBOJMYECKOE 3HAUYECHHUE
JpakOHa B KyJbType€ 3THUX JIBYX CTPaH CYIIECTBEHHO OTIMYAETCA. B KuTaliCko KynbType ApaKkoH
CUMBOJIM3HUPYET BJIACTh, IMOYET WU YyJady, B TO BpPCMA KaK B pYCCKOﬁ KYJIbTYpPC HOPaKOH YacCTo
BOCIIPUHMMAETCsl Kak CHUMBOJ 351a. Yepe3 MeTadopuueckuil oOpa3 Mbl MOKeM IpeoOpa3zoBaTh U
HMHTEPIPETUPOBATH ATY KYJIbTYPHYIO pa3HHUILY, TIO3BOJISIS JKUTENISIM 00€HX CTpaH MOHATH 00pa3 IpakoHa
B KyJIbTYpE IpYyT Apyra. B nanHo paboTe Mbl cCOCpEeAOTOYMMCS Ha IpUMepe MeTadhoprudeckoro oopasa
r71a3 B PYCCKOW KYJIbType M MpOaHATU3UPyeM NMPUMEHEHHE KYIbTYPHBIX 00pa3oB B MEPEBOIUECKOI
JESITeIbHOCTH.

Pa3iu4uns B KUTaliCKUX U PYCCKHX KYJIbTYPHBIX 00pa3ax

KynbTypa — 3TO KOHIIENT ¢ 60raThIM cojiep)aHueM. Pa3nuunble HapoIbl MM CTPaHbl (POPMUPYIOT
pasiauyYHble KYJIbTYpbl H3-3a reorpaduyeckux M UcTopuueckux QaxtopoB. KynbTypHble 00pa3bl
BO3HUKAIOT HIMEHHO B TAKOM KOHTEKCTE: B KaX/101 KyJIbType €CTh OIpeieJIeHHbIE TPEAMEThI, KOTOPhIE
UMEIOT HE TOJBKO KOHKPETHOE KOHIIENTYaJIbHOE 3Hau€HHe, HO Takke 00JIaJal0T CHMBOJIHMYECKUM
3HaYEHUEM, MPHU3HABAEMbIM OOJBIIMHCTBOM JIIOJEH B A3TOW KynbType. B mporecce pa3BuTHs
pPa3IMYHBIX KYJBTYp MHOIHE CJIOBa C OJWHAKOBBIM KOHIIENTYaJIbHbIM 3HAYEHHEM HMEIOT Pa3HbIE
KYJIbTYPHbIE 3HAYEHMs, U 3HAUYEHUs CHMBOJIOB OJHHMX M TE€X € Belled MoryT He cosmajath [Ce
Tsaapuwxanb, 1999, 180]. Apyrumu cioBamu, KyJIbTypHBIH 00pa3 Ha CaMOM JIeJe SIBJISIETCS SI3bIKOBBIM
CHUMBOJIOM, HO 3TOT A3bIKOBOM CUMBOJI HECET ONPEEIICHHBIN «HEBUAUMBIN CMBICII, BHEIIHIOKO LIEb.
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KynbrypHble o0pa3sl Moryt coBmaaath. Hampumep, nmca B KUTAWCKOH M PYCCKOH KyJIbTypax
CUMBOJIM3UPYET XMUTPOCTb W KOBapCTBO, JIOMIAJb B 00€UX KyJIbTypax 4acTO acCOLUUPYETCS C
MOJIOKUTETIBHBIM 00pa3oM. OJHAKO KyJIbTYpHBIE 00pa3bl MOTYT Takke pasnnyarbcs. Hampumep, B
KUTaWCKON KYyJIbType 3asl] YaCTO acCOLUUPYETCS ¢ MWJIBIM U COOOpa3sUTEIbHBIM CYLIECTBOM, B TO

BpeMs KaK B pyccKoi KynbType 3asil (52 Ftuzi) ykasslBaeT Ha yeloBeKa, YKIOHSIOMErocs OT OIIAThI,

¥ YacTo MMeeT HEeraTHBHOE 3HauyeHue. EcTh Taroke oOpas copokm (EhYXique), KOTOpBIA yacTo B

PYCCKON KyNbType BOCIPUHUMAETCS KaK HEMPUSATHBIN, yKa3bIBas HAa pa3srOBOPUYMBOrO U OOITIMBOTO
YeJI0BEKA, TOT1a KaK B KUTANCKOM KyJIbType OH UMEET 3HaYeHUE PaJOCTU U CHACThs. Tak:ke HEKOTOphIE

KyJIbTypHBbIE 00pa3bl MOTYT OTCYTCTBOBATH B Kakoii-mubo kymbType. Hampumep, Gepesa (EHHEH}

baihuashu) B pycckoit KysibType CHMBOJIM3UPYET POJMHY M OTEUECTBO, & B KUTAMCKOW KYIbType HET
COOTBETCTBYIOILIETO 00pa3a; JTyHa B KUTAWCKOH KyJIbType CHMBOJHM3UPYET POAMHY M OJNU3KHX, a B
PYCCKON KyJbType€ JIyHa HE UMEET CHUMBOJIMYECKOTO 3HAUYEHHs; KYCOK YIJISI B PYCCKOW KYJIbTYype
WCIOJNIb3YEeTCs ISl OMMCAHMs KPAaCUBBIX YEPHBIX 3PayKOB, HO B KHTAWCKOW KyIbType Takou oOpa3
OTCYTCTBYET.

C mpoueccoMm rno0anu3aluy B3aUMOJICHCTBUE MEXAY Ppa3lUYHBIMU CTpaHaAaMH W HapoJaMu
CTaHOBHTCS Bce OoJiee 4acThIM M TECHBIM, U MBI Bce OoJiee SICHO 0CO3HAEM OTPOMHBIE KYJIbTYpPHBIE
pasnuuus MeXAy pasHbIMU CTpaHaMu. B To e BpeMs nepeBoji 00JbIlle He OTPaHUYUBAETCS IPOCTHIM
nepeBoAoOM Mexay AByms si3blkamu. «B 1970-x rogax, ¢ KyJbTypHBIM TOBOPOTOM B MCCIIEOBAHUSAX
nepeBojia, MpUpoa NepeBoda KaK MEXKYJIbTYPHOM NEATENbHOCTH TaKKe MpUBJEKIa Bce Oosbliiee
BHUMaHUE HcclenoBaTeneit nepesoga» [Yxy Anb6o, 2009, 2]. Ipyrumu cioBaMu, IEPEBOI — 3TO
npeoOpa3oBaHue MEXy ABYMS KyJIbTypaMH, U MEPEBOJYMK UIPAET POJIb KYJIbTYPHOTO MOCPEIHUKA.
NMeHHO W3 2TOM NEepCHEKTHBBl BO3HUKIM CTPATETUM KYJbTYPHOW ACCUMWISLIUU WU KYJIBTYPHOU
aucTaHMM. B mepeBogueckoM cooOlecTBe BCeOoOIle MPU3HAETCS, YTO TEOPHs acCUMMIALUU U
JUCTAaHIIMM TPOMCXOJUT OT peyuH, KOTOpYIo mpousHec B 1813 rony HeMeukuil TMHIBUCT U GOrOCIIOB
[lneitepmaxep o «Pa3HpiXx wmeTomax mnepeBojay. lllmeiiepmaxep BbIAEIWI JBAa MOJHOCTHIO
IIPOTUBOINOJOKHBIX METOJA INEpeBOAa: MOJYMHEHHWE 4YHUTATeNsl aBTOpYy M IOJYUHEHUE aBTOpa
yUTaTeN0. AMEpUKaHCKUH NepeBoIUMK BeHynu, co3narens KOHUENIUN aCCUMWIALNN U TUCTaHIIUH,
TaK»Ke CWJIBHO BAOXHOBHIICS 3TOM peubto [llneitepmaxepa.

Kounsepcust KyabTypHbIX 00pa3oB Kuras u Poccun

B knaccuueckom mpoussenenun M.IO. JlepmonToBa «I'epoil Hamero BpemeHu» ria3a bemsl
cpasauBaroTcs ¢ “KEIHmeikuai”: «Uro 3a rnaza! Onu Tak u cBepkaiu, OyaTo aBa yris». [lepeBoaauKu
OOBIYHO JOCIIOBHO TEPEBOAAT 9T0 Kak: “IXAfTAFEMINRATI ! B TAR PH PR —F¢ N TN A
(Zheshishenmeyangdeyanjinga! Tamenjiuxiangliangkuaimeiyiyangshanshanfaguang)”. 3nece “BEHt
meikuai” Ha camom Jene siBisieTcsi 0COOBIM KyIbTypHBIM 00pazom B Poccuu. [lepeBos «yromnpy» kak
B Hmeikuai” u cpaBHenue rnas beswisl ¢ GIECTAIMMY YIIISIMH COXPAHSAIOT OPUTHHAIBHBIA CMBICI

M.IO. JlepmonToBa. OIHAKO y KUTAWCKOIO YMUTATEIISI BOZHUKAIOT BOMPOCHI: KAK MOYKHO CPaBHHBATH
riasza ¢ yriaeM? OTO HE TOJIbKO CTPAHHO, HO M TPYJIHO NPEICTABUTh, BEIb B KUTANCKOM SI3bIKE HET
Takoro crnoco0a onucanus. Korma kuraen onuchiBaeT KpacuBbIE ria3a, OOBIYHO FOBOPHUT, YTO OHH
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MTOXO0KH Ha O0JbIIKe OJIECTSIIIEe BUHOTPAANHBL. [IepeBOUMK TaKkKe MOXKET IEPEBECTH 3TY dpa3y Kak
“ERATAFEIREEW ! EATRERRACTINREE

(Zheshishenmeyangdeyanjinga! Tamenjiuxiangliangkeshuiwangwangdeheiputao)”.Takoii ~ mepeBoj
6y,Z[CT 0oJiee MOHATEH KHTafICKOMy HYUTATCIIIO. O,Z[HaKO, TaKoOH nepPeBOg OTKIIOHACTCA OT UCXOIHOI'O

3HA4YCHHA aBTOpa, JAKEC 3HAYCHUC CJIOBA IMOJIHOCTHIO U3MCHACTCA, YTO IMMPUBOJUT K IMOTCPEC KPACOTHL
OpUTHHAJIBHOI'O O6p333 1 JIMIacT 4YuTareisi BO3MOXKHOCTH ITO3HAKOMUTHCSA C KyanypOI;'I ,I[perﬁ

cTpanbl. MTak, riasa J0IKHBI ObITh Kak “AEEimeikuai” wim “Hj @ putao”™?

Ananranus KyJbTYPHBIX 00pa3oB

Bepremcst kK mpumepy, YIOMSHYTOMY BBIIIE. «YTOJIb» UCTOIB3YeTCsl B KadecTBE MeTadophl s

OMUMCAHMs TJ1a3 U ABJIAETCA KyIbTypPHBIM 00pa3oM B pycckoii KymbType. Eciu nepesectu ero kak AR

2% % (yangjingruputao), To nepeBoz OyaeT NpUOIMKeH K Ky/AbTyPHOMY MUpPY UHTATels HA LENEBOM

S3bIKE, ¥ 9TO OyZeT cTpaTerus agantauuu. Uto takoe «aganrtanus»? [Ipodeccop Uxy Aubpbo cuntaer,
YTO aJanTamnus B MEPEBOJIE — ATO «HCIOJb30BAaHUE BBIPAKCHHH U S3BIKOBBIX HOPM, NMPHUHATHIX B
IIEIeBON KYJIBTYpE, YTOOBI CACNaTh NMEePEeBO] OOJIee TUIABHBIM, JICTKUM ISl TOHUMAHUS YUTaTelIeM Ha
neneBoM s3bike» [Uxy AnbO0, 2009, 4]. B sToM mpemyiokeHUH MOAYEPKUBAIOTCS J[BA OCHOBHBIX
acrmeKkTa aJamnTalliid B MEePEBOJC: OPUEHTAIIMS Ha IEJICBYIO KYJIbTYPy M OPHUEHTAIIUs HA YUTATENsI HA
1eeBoM si3bike. Takum 00pa3om, mepeBoiHas cTpaTerus, npeanoxkennas llneiiepmaxepom B ero peun
0 «llogunHeHNMM aBTOpa YWUTATENIO», COOTBETCTBYET aJalTallUd M AaKUEHTUPYET BHUMAaHUE Ha
yutatene. HekoTtopele ydeHBIE CYMTAIOT, YTO AaJanTalys aHaJoTW4YHA TPaJAUIIMOHHOMY
napadpazupoBaHuio, 00a MOAUYEPKUBAIOT TOIHKO OCHOBHOE 3HAYEHHE OPUTHMHANA, HE OTPAHUYHBASICh
ero opMoii, u TpeOYIOT JIMIIIb TUIABHOTO TIEPEBO/Ia HA TIOHSITHBIA YATATEIISIM 11€7IeBOM A3bIK. OTHAKO
ajanrtanys M JUCTAHIMPOBAaHUE OTIUYAIOTCS OT MPSMOrO MEpeBOAa, MOCKOIbKY OHHM OoJble
YUUTBHIBAIOT KYJNbTYypHbIE (aKTOpbl. J[pyruMu cioBaMHu, CTOPOHHHUKH aIallTalli¥ CUUTAIOT, YTO MPHU
MepeBoJic KOHTEHTA, CBSI3aHHOTO C JIBYMs pa3jIM4YHBIMU KYJIbTypaMH, IE€pPEBOIUYHMK JIOJDKEH
aJIaliTUPOBAaTh €ro K TOHATHBIM M COOTBETCTBYIOIIMM O0pa3aM IeNeBOH KyJabTypbhl. MBI 4acTo
TOBOPUM, YTO KYJIBTYPHBI OOMEH JOJDKEH «HAWTH OOIIME TOYKH W YBa)KaTh Pa3InuUs», U B ITOM
KOHTEKCTE CTpaTeTus aJanTally HalpaBlieHa Ha «HAWUTH OOIIUE TOUKUY.

Bosbpmem ere oaMH TPOCTOM TMpUMeEp, YTOOBI OOBSACHUTH aNaNTallui0 KYIbTYPHBIX 00pa3oB:

«Pactu kak rpubbl mocne 10%kas». CI0BO «TpHOBI» B OpUrHHANe 03HadaeT “EEZE(Mogu)”, U B pyccKoii

KYJIbTYpEe CUMTAETCS, YTO TI'pUOBI pa3MHOXAOTCA ObICTpo M MaccoBo. OAHAaKO MpH MEpeBOJE Ha
KUTANCKUI A3bIK HYXKHO YUHUTBHIBATh KUTAHCKYIO KyJIbTYpY. B KuTalickoil KynbType HeT Takoro oopasa,
U MBI 4acTO HUCIONb3yeM MeTadopy pocta nodero 6amOyka, 4TOObI BBIPA3UTh TY K€ CaMylo UIEIO.

[TosToMy JaHHOE TpEUIOKEHHE MOXeT ObITh TepeBeneHo kak “FIMEHEFMEK

(ruyuhouchunsunbanshengzhang)”. Takux npumepoB MHOrO, Hampumep, «Harma koca Ha KaMeHbY
MOXeET OBITh HepeBeeHo Kak “EIJeX)Z T (zhenjianduimaimang)”, a «Bosiko GosTcs, B Jec HE

XOmUTHY — Kak “NALEIN, B9 F(buruhuxue,yandehuzi)”. Takum 06pa3om, 4acTo HCHOTb3yeMast

CTpaTterusd aganTalyvr 3aKJII0YacTCsa B ITOMCKE B HCJ’ICBOﬁ KYJBbTYpPE CJIOB C aHAJIOTUYHBIM 3HAYCHHUEM,
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4TO00BI 3aMEHUTH KYJIbTYpHBIE 00pa3bl HCXOIHOTO sA3bIKa. Bo BTOpOM BapuaHTe repeBojia NepeBOIINK
samenmn “KEHmeikuai” kyneTyprbiv o6pazom “EJ & putao” u3 KUTaCKOM KyIbTyphl, 4TOObI ONUCATH

4yepHble T71a3a. Takum o0pa3oM, KUTAHCKUI 4nuTaTenah HE OyAeT YyBCTBOBATh HEMPUBBIYHOCTH IPHU
YTEHHUU ITOTO MPEATIOKEHUS, U OHO OYJET COOTBETCTBOBATH €TI0 KYJIbTypHOMY (DOHY.

dopeHu3anusa KyJIbTYPHbIX 00pa3oB

MHorue W}3BECTHbIE TNEpPeBOAUMKH, paboTas Haj mnepeBonoM «l'epos Hamero BpeMEHHY,
UCIOJb30BAJM CTPATETUI0 AMCTAHLMPOBAHUS JUIsL COXpaHEHUs cTwid aBTopa opuruHaia M.IO.

JlepmonTOBa, 1 nepeBenu 310 Kak “XEIRmeikuai”. Hanpumep:
“BRE— R FERGHRES I L SN I, B BRI IR
Nashiyishuangshenmeyangdeyanjinga! Liangshanshande, jiuxiangliangkuairanshaodemeikuai” (73 |

¢, Ilepeson JIu 'ana)

“IXR A ARSI L EATIR A B, T EAR TP R K —#£ . Zhe na shi liang zhi yan
jing a! Ta men na me ming liang,jian zhi xiang liang kuai ran liang de mu tan yi yang.” (& 455,
[epeson Jlroii [laomzyHa)

XX 2 IREE ] | A TR PR EREEISFEAE N TR & Zhe shi yi shuang shen me

yang de yan jing a! Ta men jiu xiang liang kuai mei na yang zai shan shan fa guang.” (BE#81¥,
[Mepesox Yxoy [{uuao)

B npuBesneHHBIX BbIIIE TpeX MepeBOAax BblOpaHa crparerus ¢opeHusauuu. dopeHuszanus H
JIOMECTUKALIU TPOTUBOMIOJIOXKHBI JIpyr Ipyry.BeHyTu, npeanaraBminii TEOPUIO JOMECTUKALUU U
(dopeHunzanuy, SBISETCS CTOPOHHMKOM CTpaTerud (opeHu3aluuu, U APyroil Meroja MepeBoja,
pa3paboransbiii [lneliepmaxepoM, npuaepKUBaBIIMMCS NMpHHIMIA “Yutarens ycrymaer aBTopy,
COOTBETCTBYET (hopeHH3anuu. B IpPOTUBOMOJIOKHOCTh aJanTallMd CTpaTerus IUCTaHIMPOBAHUS
OpPHEHTUPOBaHA Ha UCXOJHYIO KyIbTypy U Ha aBTopa. IIpodeccop Uxy AHBOO, OCHOBBIBAsCH Ha
BBIBOJIaX TPEIIIECTBEHHUKOB, c(hopMynupoBai ompezeneHue: «PopeHusanus B MEPEeBOAE — 3TO
MIepPEeBO/Jl, OPUEHTHUPOBAHHAS HA UCXOIHYIO KYJIbTYPY, KOTOPasi CTPEMUTCS] COXPAHUTh OPUTUHAIbHBIN
CTUJIb, YTOOBI COXPAHUTH HK30THUECKYIO aTMoc(epy HCXOAHOH KyIbTypbl, 4TOOBI YUTATENb Ha
LIEJIEBOM SI3BIKE MOT OIIYTUTh ‘TIOJJIMHHBIN BKYC’, HECOOTBETCTBYIOIIHM SI36IKOBBIM HOPMAaM IIEJIEBOTO
sa3bika» [Yxy AHbOO, 2009, 5]. IlpuBepxeHIbl CTpaTeruu (OpPEHU3alUN CUUTAIOT, YTO KYJIbTYPHI
BCEr/la pa3juy4Hbl, U MEPEBOAUMK, KaK MEIUATOP KYJIbTYPHhI, TOJDKEH COXPAaHITh 3TU pazIvyuus MpU
nepeBojie. KynbTypHbIil 00MeH JokKeH ObITh B3aUMHBIM U IBYCTOPOHHUM, U YUTATEIh UMEET MPaBO
[IO3HAKOMUTBCSI U TIOHATH 4YY)KYIO KYJIbTYpy NpHU uYTeHUM nepeBona. CTOPOHHMKHM CTpaTeruu
(hopeHun3anny TakKe CUNTAIOT, YTO CTpaTerus popeHu3aIs MOXKeT ObITh O0siee OJIU3KON K OpUTHHAIY
u OoJiee BepHOU B OTHOLICHUU SI3bIKa U KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEH.

CrnenoBaTenbHO, POJb (POPEHU3AIMU B KYJbTYPHBIX OOMEHAx OJDKHA OBITh «COXPaHEHHEM
pazIUHiNy.

B nocnosuiie «M BOIKHU CHITHI, U OBII! Heb» nepeson “BEEIRAZ flJiyaolangchibao, X ZEF A

Jyouyaoyangbushao” taxxke coxpaHseT KyabTypHbIH 006pa3 BoJKa, NPUCYTCTBYIOIIMH B PyCCKOM
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KyJIbType. DTO TUIHYHBIN IpUMEp JOCIOBHOIO MEPEBO/Ia B paMKaxX CTpaTeruu AUCTaHUMpPOBaHUA. B
PYCCKO-KHTAHCKOM MepeBoJie TAKkKe 4aCTO BCTPEUaeTcs MpAMOil IepeBojl CoBa «kBacy Kak e FLAf

T EE

kewasi” wu mepeBoj «Oamer» Kak %% £Fbaleiwu”, uTo sABNIAETCA THIMYHBIM HPUMEPOM

(hOHETHYECKOT0 MepeBo/ia B paMKax JUCTaHIIMpOBaHUs. Kpome Toro, mpu nepeBojie pyCCKUX UMEH Ha
KUTAWCKHIA S3BIK TAKXKE UCIIONIb3YETCS CTPATeTHs IUCTAaHIIMPOBaHus. Ellle oqHIM pacrpocTpaHEeHHBIM
METOIOM, HCIIOJIb3YEMbIM B TUCTAHIIUPOBAHHH, SIBJIICTCS METOT T00aBIeHHs MmosicHeHuil. Hanpuwmep,
MHOTHE MIEPEBOIIMKH ITEpeBOAT “capadan’ kak “F fi Misalafan” wnm “§# i1 77 salafang” u noGasnsror

cuocky BN HTH L R Eluosifuni  minzufuzhuang, ETEATAR M A WA KAZ

taozaichenyiwaimiandewuxiukuansongchangxiu”, 4To0bl COXpaHUTh UCXOAHYIO KYJIBTYPY U CAEIaTh
00bsICHEHUE Yepe3 100aBICHUE CHOCKH, YTOOBI JOCTHYb EITH MTEPEAaYr TYKOM KYIbTYPBI.

3akjoueHue

I/ICCHGHOBaHI/Ie nepeBoJia pycCKux M KUTaNCKHUX KYJIbTYPHBIX 06pa30B OCHOBAHO Ha TCOpHUAX
NepeBofia KyJIbTYPbl M TEOPHHM MEXKKYJIBTYpHOrO oOmeHus. Teopus mepeBoga KyJIbTYpbl
IMOAYCPKHUBACT, YTO IMEPCBOJ — 3TO HE TOJIBKO Hpeo6pa30BaHHe A3bIKa, HO U IIepc€aavda KYJIbTYPhI.
Teopuss MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS AaKIICHTUPYET BaXHOCTh OOMEHAa W IOHUMAaHHS MEXIy
KyneTypamu. McciaemoBanne metadOpUUECKHX BhIpAKEHUH Oa3upyeTcs B OCHOBHOM Ha JBYX
AUCHUIIIINHAX: KyﬂBTypHOﬁ CCMAHTUKEC MW CPABHUTCIBHOM KYJIBTYPOJIOTHYCCKOM HCCICAOBAHNUU.
KynbTypHasi ceMaHTHKa HM3ydaeT 3HAYCHUs W (PYHKIMU KYJIbTYPHBIX CHMBOJIOB M CHMBOJIUKH, a
CPaBHUTCIBHOC KYJIBTYPOJIOTHYCCKOEC HCCIICAOBAHUC COCPCAOTOUCHO Ha pa3jinuuiaxX M CXOACTBAX
MCKAY KYJIbTYpaMH. Coueras >t JABC AHUCLHUIIIIMHBI, MBI MOXKCM 60.]166 FHY6OK0 IMOHATH TCOPHIO U
METOJIbI METa()OPUUECKUX BBIPAKEHHN, PACKPBITH ITPOIIECC U MEXAHU3M KYJIbTYPHOU TPaHCHOPMAIIHH.
I/ICCHeﬂOBaHI/Ie MeTa(l)Op MOXET 6I>ITB BAKHBIM UHCTPYMCHTOM B UCCJICAOBAHUU KYJIbTYPHBIX 06pa30B
¥ CUMBOJIOB B KUTANCKO# M pycCKOM KynbTypax. Eciv mepeBoqunk ucnonb3yer Takyro Gpopmy: “IX it
ARSI EAT TR T EVEL LA R G WE ! Zheshishenmeyangdeyanjinga!
Tamenjiuxiangliangkuaimeisidezaifaguangne! (8% 0 N\ % PR ok T 25 28 G g R 2k
Eluosirenxiaiyongmeikuailaixingrongheisedeyanzhu”, sto mnepeBoax ¢ HpUMEHEHHEM CTpATETHH
JMCTAHIIUPOBAHUS, COXPAHSIONICH OPUTHHAJBHBIA  KYJIbTYPHBIH 00pa3 ¥  JOMOJHUTEIHHO
OOBSICHSIFOIIEH er0, YTOObI KHTAMCKHIA YHTaTellhb MOT ObITh OJiKe K opuruHaity. C OIHOM CTOPOHBI, B
3TOM Cllydae pyccKas Hal[MOHAIbHAs OKPACKa W CTHIJIb MOTYT OBITh JIyYIle COXPAHEHBI, TIEPEIAHbl U
IPUHATHIL, a C I[pyr()ﬁ CTOPOHBI, KUTANCKUNA YUTATEIIL MOKET 6BICTp0 " MMPOCTO IMOHATH COACPKAHUC,
y3HATh HCXOHYIO KYJIbTYPY M BBECTH HOBBIN KYJIbTYPHBIH 00pa3s B CBOIO POJHYIO KyJIbTypy. [ToaTomy

ucnonb3opanue “JEEHmeikuai” umn “FEZEputao” amis onucaHus ria3 He TOIBKO BBIGOP JEKCHIECKOI

€IMHUIIBl B TPEAJIOKEHUHM, HO U 0Oojee MIUPOKUIl BBIOOp KYJIbTypHOro 00pa3a, BbIOOp MeEXIy
JMCTAaHIIMPOBaHUEM U ajantanueid. Heo6xonmmo 3HaTh, YTO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE KYJIbTYPHBIN
0OMEH MrpaeT BaXKHYIO POJb 10 CPABHEHUIO € MIPOCTO A3BIKOBBIM OOLIEHHUEM, U TIEPEBOTUMK JOJIKEH
OBITh XOPOIIUM «MOCTOM», TO €CTh IIOCPEIHHMKOM MEXIYy KyinbTypamu. llepemaBaTh TOUYHYIO
KyJIBTYpHYIO HH(POPMALIMIO B IOJXOAAIIEM CTHIIE — 3TO LIEIb [IEPEBO/A.
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Abstract

Metaphorical rhetoric in a language is often accompanied by ethnic characteristics and becomes
an integral part of the language. Metaphors demonstrate unique cultural images and play the role of
carriers of culture. A cultural image is an “image” with “psychological meaning.” Metaphorical
quotation is a common cultural expression in both Chinese and Russian, reflecting the internal logic
of culture and its external forms. The study of the conversion of Chinese and Russian cultural images
is an important area of intercultural exchange. This article focuses on exploring the unique metaphor
of black eyes in Russian culture and how it differs from corresponding metaphors in Chinese culture.
The purpose of the study is to stimulate cultural exchange, fusion and understanding between China
and Russia through an in-depth analysis of symbols and images in the two countries, which has
important theoretical and practical implications. The theory of cultural translation emphasizes that
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translation is not only the transformation of language, but also the transmission of culture.
Intercultural communication theory emphasizes the importance of exchange and understanding
between cultures. It is necessary to know that in modern society cultural exchange plays an important
role compared to simply linguistic communication, and the translator must be a good “bridge”, that
is, an intermediary between cultures. Conveying accurate cultural information in an appropriate style
is the purpose of translation.
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